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Til alle de modige elevene

vi har møtt som lærere


Kjære leser

I mange norske klasserom sitter det elever som har flyktet. Dette er ungdom som har forlatt alt de eier, reist fra stedet de kalte hjem, og gått en farlig vei i håp om å finne trygghet. Noen av dem har flyktet alene, andre med familien sin. Noen har kommet med fly, mens andre har reist til fots. Felles for dem er at de sitter på livserfaringer som ofte er ukjente og utenkelige for de fleste av klassekameratene.

På verdensbasis er det nærmere 30 millioner flyktninger (UNHCR, 2020), og Statistisk sentralbyrå (2021) estimerer at 4,4 % av Norges befolkning har flyktningbakgrunn. Historier fra unge flyktninger er derfor viktige narrativer om hva det vil si å være menneske i dag. Som lærere har vi møtt mange av disse ungdommene i våre egne klasserom og fått høre historier som har satt dype spor i oss. Dette prosjektet startet med et ønske om å bruke fortellinger i undervisningen for å gi mennesker bak statistikk og nyhetsoverskrifter et ansikt. Ettersom vi har erfart hvordan historier fra og om ungdommer kan engasjere i klasserommet, begynte vi å lete etter tekster som tematiserte flukt på denne måten. Vi fant imidlertid ingen korte, norske tekster som passet til formålet eller målgruppa. Løsningen ble derfor å samle inn beretningene selv, og resultatet er de ti fortellingene om flukt som du holder mellom hendene.

Med tekstene i denne samlingen ønsker vi å skape et bilde av hvorfor mennesker flykter fra hjemlandet sitt, hva de kan oppleve på flukt, og hvilke utfordringer som oppstår når de skal starte livet på nytt i Norge. Hver fortelling er unik, men følelsen av ensomhet, mangel på tilhørighet, venting og håpet om et bedre liv er blant temaer som går igjen. Det er imidlertid viktig å påpeke at fortellingene i denne samlingen ikke gir et fullstendig bilde av hva flukt innebærer for unge mennesker, og at tekstene ikke er representative for opplevelsene til alle flyktninger i norske klasserom.

Fortellinger om flukt er basert på intervjuer med ti ungdommer. Dette er ungdommer vi har møtt gjennom årene som lærere eller kommet i kontakt med gjennom bekjentskaper på andre skoler. Noen av elevene er tilfeldig valgt, mens andre er valgt på grunn av at de tidligere har delt bruddstykker av historien sin til oss eller andre. Felles for dem er at de bærer med seg sterke historier og et ønske om å fortelle dem videre. Ni av ungdommene har kommet til Norge de siste syv årene og er fra noen av landende med høyest antall asylsøkere i samme periode: Syria, Somalia, Afghanistan, Kurdistan og Eritrea. De har flyktet og fått innvilget oppholdstillatelse på grunn av forhold som konflikter eller menneskerettighetsbrudd i hjemlandet. Den siste teksten er derimot basert på beretninger videreformidlet fra en flyktningleir for å inkludere perspektivet til en av mange ungdommer som er på flukt i eget land. Alle deltakerne var over 18 år da de ble intervjuet, og i forkant av intervjuene samtykket de til at beretningene skulle videreformidles av oss.

Vi har bearbeidet taleopptak og egne notater fra intervjuene til tekster med mål om å gjenfortelle elevenes faktiske opplevelser. Samtidig er fortellingene om flukt formet av minner, fortolkninger og forholdet mellom lærer og elev. Tekstene i samlingen må derfor av flere grunner leses som fiksjon. For det første kan det asymmetriske forholdet mellom lærer og elev ha påvirket hva ungdommene har fortalt oss, og hva de har unnlatt, så vel som at alle historiene berører nære temaer som kan være vanskelige å snakke om. Videre har strukturen i intervjuene blitt styrt av undringer eller antagelser vi har hatt på forhånd, for eksempel når vi har styrt samtalen mot deler av fluktruten vi har funnet interessant, framfor å la ungdommene fortelle helt fritt. Vi har også valgt å endre enkelte deler av hensyn til anonymitet. Dette gjelder hovedsakelig navn og stedsnavn, men noen hendelser er også utelatt eller dempet fordi de er for vonde eller for gjenkjennelige.

Underveis i prosessen har vi som formidlere tatt valg når det gjelder hvilke stilistiske grep som kan gjøre den enkeltes beretning mer tilgjengelig, og vi har ønsket å framheve fortellinger som skiller seg fra de mest kjente beretningene om flukt. Utformingen bærer også preg av at vi er tre forskjellige forfattere. Tekstene reflekterer derfor på ulikt vis og i ulik stil bruddstykker av ungdommenes minner. Under intervjuene har vi brukt mye tid på detaljspørsmål for å skape visuelle fortellinger, og ungdommenes egne beskrivelser er grunnlaget for våre skildringer av for eksempel menneskesmuglere i Sahara, stemningen i en palestinsk flyktningleir og minner fra krigen i Syria. Vi har også valgt å gi tekstene et muntlig preg for å beholde situasjonen fortellingene ble skapt i. Leseren kan likevel oppleve språket som voksent og at det skiller seg fra hvordan en ungdom med kort botid i Norge ville ordlagt seg. På samme tid håper vi at det nettopp er disse grepene som gjør at beretningene kan nå det publikummet de fortjener.

Hver fortelling innledes med en faktaboks. Vi har valgt å inkludere dette for å gi noe grunnleggende informasjon om landene ungdommene har flyktet fra. I faktaboksen skriver vi litt om årsakene til at mennesker flykter fra det utvalgte landet, hvor mange fra det aktuelle landet som er bosatt i Norge, og annen informasjon som kan belyse den påfølgende fortellingen. Bakerst i boka finnes begrepsforklaringer.

Ungdommene du møter i tekstsamlingen, har et ønske om å dele historiene sine for at andre elever og lærere skal få en bedre forståelse for hva slags bagasje de bærer med seg, og for at vi skal få en bedre forståelse av hverandre. Vi har brukt tekstene i våre egne klasserom og har erfart at de bidrar til viktige refleksjoner om flukt, kultur og tilhørighet. De har åpnet for at medelevene har engasjert seg, og at andre elever har delt sine erfaringer. Dette er imidlertid tekster som også kan og bør leses utenfor klasserommets vegger, da fortellingene kan bidra med verdifulle perspektiver på det flerkulturelle samfunnet vi lever i. Mennesker som kommer til Norge, har med seg unike erfaringer og årsaker til å forlate hjemlandet, og de fleste av disse historiene forblir ukjente. Vi håper derfor at tekstene i denne boken kan være et godt utgangspunkt for å skape nysgjerrighet, og som så mange av elevene vi intervjuet, etterlyser: at vi tør å spørre, og at vi tør å bry oss.

Vi vil takke ungdommene som har gjort denne tekstsamlingen mulig. Takk for motet og styrken dere har vist, og for alt dere har lært oss. Det er en ære å få bringe historiene deres videre.

Oslo, august 2021

Shilan, Ingeborg og Camilla
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